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

 is the continuative/consequential use of the conjunction KAI, meaning “And so.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb TIKTW, which means “to give birth to; to bear.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Mary produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun HUIOS (“son”) with the article and adjective PRWTOTOKOS (“firstborn”) plus the possessive genitive from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “her firstborn son.”

“And so she gave birth to her firstborn son;”
 is the continuative/additive use (it could go either way) from the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb SPARGANOW, which means “to wrap in pieces of cloth used for swaddling infants, wrap up in cloths Lk 2:7; passive voice Lk 2:12.”
  It means “to wrap a child in swaddling clothes (long strips of cloth)—‘to clothe in strips of cloth, to wrap up in strips of cloth, to wrap in cloths.’”
  “Only here and verse 12 in the N. T., but in Euripides, Aristotle, Hippocrates, Plutarch.  Frequent in medical works.”
  This fact the word is used in medical books indicates the possible meaning “bandages” or the strips of clothes used in wrapping up a dead body in preparation for burial, where spices and perfumes were put between the layers of bandages.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Mary produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to the infant Jesus.

“and she wrapped Him in cloths,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb ANAKLINW, which means “to lay: laid.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Mary produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to the infant Jesus.  This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular noun PHATNĒ, which means “in a manger, crib; however note Lk 13:15, “But the Lord answered him and said, “You hypocrites, does not each of you on the Sabbath untie his ox or his donkey from the stall and lead him away to water him?”  In the Infancy narrative Lk 2:7, 12, 16 PHATNĒ could perhaps be a stable (Diod S, a 1st century B.C. writer says PHATNĒ is a place to keep horses).”

“and laid Him in a stall,”
 is the causal conjunction DIOTI, which means “because” plus the negative adverb OUK, meaning “not,” followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: there was.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The active voice indicates that the situation produced the state of being what it was.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of possession from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “for them.”  This is followed by the predicate nominative from the masculine singular noun TOPOS, meaning “a place.”  Finally, we have the preposition EN plus the locative of place from the neuter singular article and noun KATALUMA, meaning “in the lodging place. The sense inn is possible in Lk 2:7, but in Lk 10:34 Luke uses PANDOCHEION, the more specific term for inn.  KATALUMA is therefore best understood here as lodging or guest-room, as in Lk 22:11.”

“because there was not a place for them in the lodging place.”
Lk 2:7 corrected translation
“And so she gave birth to her firstborn son; and she wrapped Him in cloths, and laid Him in a stall, because there was not a place for them in the lodging place.”
Explanation:
1.  “And so she gave birth to her firstborn son;”

a.  Luke continues the story of the birth of Jesus by reminding us that Mary had no children before Jesus.  He was her firstborn son.


b.  This is not only important because it relates to the virgin pregnancy and virgin birth, but because the firstborn lambs of the flock were set aside for sacrificial offerings and the firstborn children of a family were dedicated to God.  Ex 13:1-2, 12-13, “Then the Lord spoke to Moses, saying, ‘Sanctify to Me every firstborn, the first offspring of every womb among the sons of Israel, both of man and beast; it belongs to Me.’  12-13, “you shall devote to the Lord the first offspring of every womb, and the first offspring of every beast that you own; the males belong to the Lord.  But every first offspring of a donkey you shall redeem with a lamb, but if you do not redeem it, then you shall break its neck; and every firstborn of man among your sons you shall redeem.”


c.  Mary may have given birth alone, as many women have done.  There was no woman available to help Eve with the birth of her children.  Joseph may have been standing in line waiting his turn to register them with the Romans.  Or there may have been local women who would have been willing and able to help Mary in the delivery.  We are not told any details of the birth, which indicates by the silence of Doctor Luke that the delivery was a normal delivery without any complications or danger to the mother or child, though we can be certain that Satan was hoping there would be.


d.  The word “firstborn” implies and strongly attests to the fact that there was a second born, third born and so on.  In fact, Jesus had four brothers (who are named in the gospels) and “sisters” (how many we are not told; so there had to be at least two).  There is no such thing as the perpetual virginity of Mary.  That is a Roman Catholic myth that was not made an official canon of the Catholic Church until 1854.
2.  “and she wrapped Him in cloths,”

a.  Luke adds that Mary wrapped Jesus in cloths or strips of cloth.  She may have just torn up an old dress ahead of time just for this occasion, or some lady who lived there provided some old clothing to do this.  It is not difficult to imagine that either Mary or another lady was prepared with these strips of cloth ahead of time, since Mary knew her gestation period was almost over.


b.  The verb means “to wrap a child in swaddling clothes (long strips of cloth)—‘to clothe in strips of cloth, to wrap up in strips of cloth, to wrap in cloths.’”
  Some Bible teachers have picked up on the idea that these pieces of cloth were death cloths, because strips of cloth like these were typically used in burial, spices and perfumes being placed between the strips of cloth as the body was wrapped.  This is an intriguing speculation, but that is all it is—a speculation.

c.  “After an infant was born, the umbilical cord was cut and tied, and then the baby was washed, rubbed with salt and oil, and wrapped with strips of cloth (Ezek 16:4).  These strips kept the newborn child warm and also ensured that the child’s limbs would grow straight.  In Lk 2:12 the clothes serve as a sign to authenticate the angel’s message to the shepherds.”

3.  “and laid Him in a stall,”

a.  Luke then adds that Mary laid the baby Jesus in a stall.  The Greek word PHATNĒ, which has been traditionally translated as a ‘manger’, which refers to an animal feeding trough (and is erroneously translated as a “crib”) is used one other time in Lk 13:15, which says, “But the Lord answered him and said, “You hypocrites, does not each of you on the Sabbath untie his ox or his donkey from the stall and lead him away to water him?”  BDAG even suggests that the meaning of this word in Lk 2:7 and 12 could perhaps be a stable and they cite a first century B.C. writer named Diod, who ways that a PHATNĒ is a place to keep horses.

b.  Jesus was not placed in a manger, crib, or feeding trough.  He was placed in an animal stall that was used for housing a horse or donkey.  He probably had a bed of straw and Joseph and Mary were staying in the same stall as the only place where they could get shelter from the elements.  “It may be that Joseph and Mary hoped to be received into the home of some relative in Bethlehem, but found the guest chamber already taken, and so had to sleep in the stable.”

4.  “because there was not a place for them in the lodging place.”

a.  Luke then explains the reason why Joseph, Mary, and now Jesus were in an animal stall in a barn, when Jesus was born.  They were there because there was not a place for them in the normal lodging place that each town provides for travelers.  In many small towns and villages, all the people chipped in and provided the money to build a lodging place for people traveling to or through their town.  Attached to this ‘inn’ or ‘motel’ was a barn for keeping the animals that accompanied these travelers.



(1)  “In time, villages began the practice of maintaining a room for sojourners, the expense being shared by the village. In Mk 14:14 = Lk 22:11 the katályma probably means such a guest room, while in Lk 2:7 a caravanserai [a Persian word meaning an inn surrounding a court in eastern countries where caravans rest at night
] is equally possible.”



(2)  “The Greek word katályma is used in Mk 14:14 and Lk 22:11 for the ‘guest chamber’ in a private home where Jesus and His disciples ate the Last Supper.  This circumstance raises the question of the term’s significance in its only other occurrence in the NT (Lk 2:7).  Was the ‘inn’ at Bethlehem, where Joseph and Mary sought a night’s lodging, an upper guest room in a private home or some kind of public place for travelers?  The question cannot be answered with certainty.”


b.  The place was full of travelers, so that there were no vacancies.  However, the barn was not full of animals, there some empty stalls where the overflow travelers could stay.  Such were the circumstances for Joseph and Mary.

5.  Commentators’ comments.


a.  “The point at which to begin is the tradition that, because the village inn was full (Lk 2:7), the birth of Jesus took place in a stall.  The birth in a stall is supported twice indirectly.  First Luke’s mention of a manger [feeding trough] (2:7, 12, 16) suggests a stall.  Then local tradition in Bethlehem points to a cave as the place of birth; in Palestine caves outside villages regularly served as stalls.  Since the local tradition is not dependent on Luke, it is an independent witness for the birth in a stall and must be older than its fairly early attestation.  The shepherds in the nativity story are part of this tradition of the birth of Jesus in a stall.  They are obviously the owners of the stall [conjecture]; this is also why they can be told without further elaboration that the manger is the site of the sign from God, 2:12.  In other words, the shepherds of the Christmas story, like the manger and the cave, are a solid part of the local tradition in Bethlehem that a stall was the birthplace of Jesus.”


b.  “It must be stated firmly that the meaning of φάτνη here is ‘feeding-trough’; it cannot be translated ‘stall’.”
  And so, this commentator completely ignores the meaning ‘stall’ in Lk 13:15, where the same man who wrote Lk 2:7 and used the same word.

c.  “The expression ‘firstborn’ naturally means that she afterwards had other children and we read of brothers and sisters of Jesus.  There is not a particle of evidence for the notion that Mary refused to bear other children because she was the mother of the Messiah.  The term ‘swaddling clothes’ is used by Euripides, Aristotle, Hippocrates, and Plutarch, frequently in medical works [this suggests the sense: ‘bandages’].  In a crib [feeding trough] in a stall whether in a cave (Justin Martyr, c. 150 A.D.) or connected with the inn we do not know. The cattle may have been out on the hills or the donkeys used in travelling may have been feeding in this stall or another near.  The ‘inn’ is a lodging-house, but there was not even room in this public place because of the crowds for the census.”


d.  “Luke describes Jesus’ birth in very simple, unadorned terms.  The setting presents a very humble beginning for the future messianic king.  Mary gives birth to a firstborn son.  He is called firstborn to indicate that Mary had other children later.  The reference to the firstborn prepares for Lk 2:23–24.  The term refers to Jesus’ right to inherit David’s throne as the first son in a Davidic family.  And it refers to Jesus’ right as the firstborn son to the benefits of inheritance.  The term refers to a special relationship to God.  But the term cannot be so specific as to suggest a unique or messianic relationship to God, since Luke has no interest in the term as a title anywhere else.  In fact, Luke’s lack of interest in the term as a title suggests that a special relationship at any level is probably not intended.  Thus, a reference to the general rights of Jesus as a firstborn is likely.  This is the most natural way to take the term in the context.  Thus, Jesus has all the rights of a firstborn son, including any regal rights.  The newly born child is wrapped in swaddling clothes.  The custom was to take strips of clothes and bind them around the child to keep the limbs straight.  Swaddling prepares us for the shepherds’ recognition of the child (Lk 2:12), as does the mention of ‘manger’.  There is no idea of a painless birth in the account’s silence, as some of the church fathers suggested, nor is the idea of abject poverty for Jesus’ family suggested by the setting.  The child is laid in a feed trough normally used for animals, since that is the normal meaning of the term [why isn’t the normal meaning ‘a stall’ as Luke uses it in Lk 13:15?].  Some suggest that the reference is to being laid down in a stable, but the reference to being wrapped up and then laid down suggests a specific locale within the stable [yes, it suggests a stall in the stable].  The mention of the feed trough does suggest that Jesus was born in an animal room of some sort.  But what kind of animal room was it and why were the child’s parents there?  The passage tells us that they were there because there was no room at the katalymati, public shelter.  The word suggests that a formal inn is not in view here.  The LXX refers to the public shelters where many people might gather for the night under one roof.  Luke 22:11 uses the term of a guest room in a house, while 10:34 uses pandocheion to describe a formal inn.  The ancient formal inn usually took two forms: either a two-story house where the first floor housed animals and the second floor took travelers, or a one-story building with the stable next to it.  The Christmas associations of an inn and an innkeeper, however, do not reflect the language of Luke’s text.  Rather, KATALUMA seems to refer to some type of reception room in a private home or some type of public shelter.  Since this place was full, refuge was sought elsewhere.  The animal room that Joseph and Mary found may have been either a stable next to the place of lodging or a cave, since the use of caves for stables was common.  Ancient tradition associates Jesus’ birth with a cave.  The Lucan text does not specify that the animal room used for the birth was a cave, but it is possible that the traditional cave site is correct and that the traditional association between Jesus’ birth and a cave is accurate.  The Lucan text and first-century customs do not prevent the association, but it cannot be regarded as established.”


e.  “Mothers in that day wrapped their infants in long bands of cloth to give the limbs strength and protection.  The word translated ‘manger’ is translated ‘stall’ in Lk 13:15, and can mean either a feeding trough or an enclosure for animals.  You see ancient stone troughs even today as you travel in the Holy Land, and it is probable that such a trough cradled the Infant Jesus.  Many scholars believe that our Lord was born in a cave where animals were sheltered and not in a wooden shed such as you see in modern manger scenes.”


f.  “The couple was housed in quarters which were not private.  According to tradition, they were in a cave near the inn.  The Child was placed … in a manger, from which livestock fed.  Being wrapped in strips of cloth was important, for this was the way the shepherds would recognize the infant.  Some infants were bound up in that way to keep their limbs straight and unharmed.”


g.  “‘Firstborn’ is a detail of some significance.  This supports Mary’s claim of virginity at the time of her conception and vouches for the fact that this son is the fulfillment of the angel’s announcement.  Second, it designates Jesus as the possessor of the right of inheritance given the firstborn in Ex 13:2; Num 3:12–13; 18:15–16; Dt 21:15–17.  What might Jesus inherit?  Luke has consistently portrayed Joseph as possessing one quality of interest—namely, his birth-right.  He is of the house of David, and it is this that he will pass on to Jesus.  ‘Firstborn son’ in Lk 2:7 prepares for Mary’s fulfillment of the law in Lk 2:23.  Luke pictures Joseph and Mary arriving in Bethlehem and staying for some time before the delivery of Mary’s baby (‘while they were there’), not their inability to locate lodging on the night of their arrival resulting in the birth of the child in a stable.  The term Luke employs here for ‘guest room’ is often translated in English as ‘inn’.  It is doubtful whether a commercial inn actually existed in Bethlehem, which stood on no major roads.  It may be that Luke has in mind a caravansary where large groups of travelers found shelter under one roof, but this does not help our understanding of Mary’s placing the child in a manger.  That ‘guest room’ is the more plausible meaning here is urged by the realization that in peasant homes in the ancient Near East family and animals slept in one enclosed space, with the animals located on a lower level.  Mary and Joseph, then, would have been the guests of family or friends, but their home would have been so overcrowded that the baby was placed in a feeding trough.”


h.  “The ‘swaddling clothes’ were long cloth strips used to keep babies’ limbs straight so they could grow properly (Wisdom of Solomon 7:4).  Midwives normally assisted at birth; especially because this was Mary’s first child, it is likely that a midwife would assist her.  By the early second century a.d. even pagans were widely aware of the tradition that Jesus was born in a cave used as a livestock shelter behind someone’s home, and they reported the site of this cave to the emperor Hadrian [c.119 A.D.].  The manger was a feeding trough for animals; sometimes these may have been built into the floor.  The word traditionally translated ‘inn’ probably means ‘guest room’; with all Joseph’s scattered family members returning home at once, it is easier for Mary to bear (or care for the child after birth) in the vacant cave outside.”


i.  “This must surely be as humble a birth as possible for a human.  No man can claim to be more humble in his birth than was Jesus.  He chose this humble family and this impoverished birth scene so that no human being could regard himself or herself as outside His care.  The swaddling clothes also need consideration, for this detail is rarely correctly understood.  Ezek 16:4 establishes the contemporary custom was to wrap a baby in cloths just after birth.  The midwife normally did this, and its purpose was to protect the newborn baby from hypothermia (the rapid loss of body heat to which a newborn baby is susceptible for the first three or four hours of its life).  Two significant points arise: first, Mary wrapped Jesus in swaddling clothes herself, and this infers that she had no midwife or sympathetic bystander in attendance (maybe Joseph was searching for a midwife).”


j.  “The ‘inn’ where there was no room for Mary and Joseph was not a caravan shelter.  The Greek word means a ‘temporary shelter’.  The Romans erected large marquees for shelter when there was insufficient accommodation for people and shelter was needed.  They were erected around Jerusalem, for instance, at Passover time.  The kataluma was a noisy place, bustling with animals and people, and sometimes the odd cooking fire.  No ‘innkeepers’ were at hand.  Since there was no room there for Mary and Joseph, then it is more than likely that Jesus was born either outside or in a shepherd’s cave.  This last is more likely.”


k.  “In Bethlehem the accommodations for travelers were primitive.  The eastern inn was the crudest of arrangements.  Typically it was a series of stalls built on the inside of an enclosure and opening onto a common yard where the animals were kept.  All the innkeeper provided was fodder for the animals and a fire to cook on.  On that cold day when the expectant parents arrived, nothing at all was available, not even one of those crude stalls.  And despite the urgency, no one would make room for them.  So it was probably in the common courtyard where the travelers’ animals were tethered that Mary gave birth to Jesus, with only Joseph attending her.  If we imagine that Jesus was born in a freshly swept, county fair stable, we miss the whole point. It was wretched—scandalous!  There was sweat and pain and blood and cries as Mary reached up to the heavens for help.  The earth was cold and hard.  The smell of birth mixed with the stench of manure and acrid straw made a contemptible bouquet.  Mary wrapped each of his little arms and legs with strips of cloth—mummy-like.  No one helped her. She laid him in a feeding trough.  No child born into the world that day seemed to have lower prospects.  The Son of God was born into the world not as a prince but as a pauper.  We must never forget that this is where Christianity began, and where it always begins—with a sense of need, a graced sense of one’s insufficiency.  See the swaddled Jesus, lying in the feeding trough in the stable, the birthplace of common livestock.  The one who asked Job, ‘Where were you when I laid the earth’s foundation?  Tell me, if you understand … when I made the clouds its garment and wrapped it in thick darkness’ (Job 38:4, 9) now himself lay wrapped in swaddling clothes.  The wonder of the Incarnation!  The omnipotent, omnipresent, omniscient God became a baby!”
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